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Özet. İnsanoğlu kendini tanımak ve tanıtmak için bir dünya kurar. Bu dünya içinde de kendine bir kültür ve bir 

kimlik oluşturur. Kültürle kimliğini somut hale getirir. Kimlik ise toplumsal bir varlık olarak insana özgü olan belirti, 

nitelik ve özelliklerle, birinin belirli bir kimse olmasını sağlayan şartların bütünü olarak kabul edilir. Her toplumun bir 

kültürü ve her bireyin de mensup olduğu toplumunu gösteren bir kimliği vardır. Kimliğin oluşmasında genelde kültür 

belirleyici bir etkendir. Kültür içerisinde pek çok unsur yer alır ki bu unsurlardan biri de halk bilimidir. Halk bilimi 

bireylerin milli kimliğinin oluşmasında son derece önemli bir rol oynar. Halk bilimi ürünlerinden destan, masal, halk 

hikâyesi, efsane ve fıkra gibi halk anlatmalarının yanı sıra anonim şiir ve âşık şiiri bireylerin milli kimliğinin inşasında 

ayrı ayrı etkisi söz konusudur. Dolayısıyla halk bilimi ürünleri bireyin ve toplumun ulusal kimliğinin oluşması ve 

yerleşmesinde katkısı küçümsenmeyecek kadar çoktur. 

Bu çalışmada milli kimliğin inşasında halk bilimi ürünlerinin rolü ve işlevi türlerden hareketle ortaya konulmaya 

çalışılmıştır.  

Anahtar Kelimeler: Kimlik, milli kimlik, halk bilimi, işlev. 

Abstract. Human beings build a world to know and promote themselves. In this world, it creates a culture and an 

identity for itself. It makes its identity concrete with culture. Identity, on the other hand, is accepted as the whole of the 

signs, qualities and characteristics that are unique to human beings as a social being, and the conditions that enable 

someone to be a certain person. Every society has a culture and every individual has an identity that shows the society to 

which he belongs. In general, culture is a determining factor in the formation of identity. There are many elements in 

culture, one of which is folklore. Folklore plays an extremely important role in the formation of the national identity of 

individuals. In addition to folk narratives such as epics, fairy tales, folk tales, legends and anecdotes, anonymous poetry 

and minstrel poetry have separate effects on the construction of the national identity of individuals. Therefore, folklore 

products have a significant contribution to the formation and settlement of the national identity of the individual and 

society. 

In this study, the role and function of folklore products in the construction of national identity has been tried to 

be revealed based on genres. 

Keywords: Identity, national identity, folklore, function. 

 

Giriş. Halk bilimi, kültürel muhteva, kültürün yapısı bağlamında insan ve insan davranışları 

konularının tahlilinde başvurulacak en önemli bir sosyal bilim hüviyetindedir. Bu hüviyetiyle 

halkbilimi sosyal ve beşeri bilimlerin öğretilerinin, alanlarının ve yöntemlerinin bazen birleşip 

örtüştüğü çoğunlukla da kesiştiği bir kavşak konumundadır. Bu bağlamda, halk bilimi, bir topluluğun 

geleneksel ve anonim dünya görüşünü ve bunun dışa vurumları olarak kabul edilen, söze, harekete 

ve nesneye dayalı olarak ifade edilen her türlü anlamlı formu ve bunların oluşumları, geliştirilip ve 

pekiştirilmelerine yönelik iletişim olaylarının içinde konu edildiği bir bilim alanıdır 

(http://turkoloji.cu.edu.tr/HALKBILIM/59.php). 

Sosyal bilimlerim gelişim seyri içerisinde disiplinlerarası bir bilim dalı olarak ortaya çıkan halk 

bilimi; sosyo-ekonomik, coğrafi, kültürel ve insani faktörlere dayalı bir anlayışla şekillenmiş bir 

bilim dalıdır. Avrupa’nın coğrafi keşiflerle başlayan yeni dünyayı tanıma süreci, ekonomik olduğu 

kadar bilimsel gelişmelere de zemin hazırlamıştır. Teknolojik ve bilimsel gelişmeler önemli 

http://turkoloji.cu.edu.tr/HALKBILIM/59.php
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gelişmeleri de beraberinde getirmiş, ötekini tanımayla başlayan merak kendine tanımaya 

dönüşmüştür.  

İskoç asıllı James Macpherson adlı İngiliz şair, Ossiancılık adı verilen romantik bir akımın 

başlamasına sebep olmuştur. Macpherson, 1762 yılında Fingal, 1763 yılında Temora adlı şiir 

kitaplarını yayımlarmış ve bu kitaplarda yer alan şiirlerin 13. yüzyılda yaşamış Ossian adlı bir şaire 

ait olduğunu iddia etmiştir. Bu yayımlanan şiirlerle Ossiancılık akımı Avrupa’da ve özellikle 

Almanya’da derin izler bırakmıştır. Yeni bir bilim dalı olarak 18. yüzyılda Alman filozof Johann 

Gottfriend Von Herder’le başlayan ve Grimm Kardeşlerle (Jacop Grimm ve Wilhelm Grimm) devam 

eden çalışmalar halk biliminin zeminini oluşturmuştur. Herder’in çalışmaları sayesinde halk biliminin 

temelleri atılmış ve halk türkülerini derleyerek yayımlaması Alman milli kimliğinin oluşmasında 

büyük rol oynamıştır. Alman halk ruhunu yansıtan bu türkülerin önemine değinen Herder, bir kültür 

ne kadar yabancı unsurlardan uzak olursa o kadar milli olacağını da söyler. Ayrıca Herder’in milliyet, 

milli ruh, halk edebiyatı, milli edebiyat ve milli kimlik konularında başvurulacak yegane (tek) kaynak 

olarak halkı göstermesi, çağın sosyal ve beşeri ilimlerinde heyecan yaratan (Yıldırım, 1994: 2) en 

önemli unsurlardan biri olmuştur. 

Batı’da 19. yüzyılda şekillenen halk bilimi disiplini, Osmanlı Devleti ve Cumhuriyet 

Türkiye’sinde ise 19-20. yüzyıllarda yaşanan pek çok toplumsal/ kültürel dönüşüm ve politik tartışma 

içerisinde kendine alan bulmuştur. Türkiye’de erken dönem halk bilimi çalışmalarının, siyasi 

arayışlara paralel, hatta siyasetin motivasyonuyla şekillendiği söylenebilir (Ersoy, 2021: 9). 

Milli Kimlik İnşasında Folklorun İşlevi. Kimlik, Türkçe Sözlük’te “Toplumsal bir varlık olarak 

insana özgü olan belirti, nitelik ve özelliklerle, birinin belirli bir kimse olmasını sağlayan şartların 

bütünü; 2. Kim olduğunu tanıtlayan belge, hüviyet. 3. Herhangi bir nesneyi belirlemeye yarayan 

özelliklerin bütünü.” (1998:1324) şeklinde tanımlanır. Kimlik kavramı toplumun sosyal sisteminin 

en temel ve en önemli kökenini teşkil etmektedir. Kimlik, bireylerin gerek kültürel gerekse 

yaşadıkları çevrelerdeki sosyal konum ve statülerinin karşılığı olan çok boyutlu, inanç, tutum, değer 

yargıları gibi yaşam biçimini sembolize eden bir kapsamın alt başlığıdır (Yıldız, 2007: 9). En yalın 

tanımıyla kimlik, kişilerin, grupların, toplum veya toplulukların “Kimsiniz, kimlerdensiniz?” 

sorusuna verdikleri yanıt ya da yanıtlardır (Güvenç, 1995: 3). Aslında kimlik kavramının 

açıklanmasına ilişkin literatür tarandığında, kimliğin tanımıyla ilgili yapılan en genel 

değerlendirmenin bireyin ‘ben kimim?’ sorusuna verdiği cevap olarak kabul edilebilir (Gözübüyük 

Tamer, 2014: 85). Böylece kimliğin temel bileşenlerden biri olarak kabul edilen tanımlama insana 

özgü bir ihtiyaç olarak ortaya çıkar. Buna, kişinin varlığıyla ilgili tüm anlamları (değerleri) içine alan 

öznel bir duygu olarak, “kişisel kimlik” diyebiliriz (Güleç 1992: 14).  

Nüfus kütüğündeki soy sop ilişkileriyle, kişiye özgü ad, cins, evlilik, askerlik, sabıka, bilgilerini 

bir araya getiren kimliklerimiz de vardır. Bu kimliğe, ötekilerden ayırmak için “Ulusal kimlik” denir 

(Yıldız, 2007: 11). Ulus-devletleşme sürecinin aracı olan “ulusal kimlik” oluşumu, modern çağın 

ürünüdür (Yıldız, 2007: 11).  
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1789 Fransız İhtilali’yle başlayan Avrupa’daki ulus devlet anlayışı ve milliyetçilik hareketleri 

milli kimliklerin inşasını da beraberinde getirmiştir. 19. yüzyılın ilk yarısından itibaren folklor, 

Batı’da milli kimliğin inşasında önemli bir rol oynamaya başlamıştır. Folklor ve milli kimlik 

arasındaki münasebetin hangi seviyede olduğunu tespit etmek için Batılı araştırıcılar taşraya yönelip 

köy hayatını incelemeye başlamışlardır. 19. yüzyılda ortaya çıkan dünya savaşlarında özellikle İtalya, 

İspanya ve Almanya’da folklorun siyasi amaçlarla kullandığına şahit oluyoruz. Aynı durum 

Sovyetler Birliği ve Çin gibi komünist ülkelerde de söz konusudur (Ersoy, 2021: 30).  

Milli kimlik, milli kültürün, yani mensup olunan milletin yazı öncesi dönemlerinden bu güne 

kadar nesilden nesile aktararak getirdiği kültürün kişide veya milletteki yansıması, görüntüsüdür. 

Kişiyi diğer kişilerden, milleti diğer milletlerden farklı kılan özelliklerin bütünüdür. İnsan veya 

millet, kendini, çevresini (insanı, diğer varlıkları, dünyayı, evreni, …) algılayışıyla, anlamlandırışıyla, 

çevresinden etkilenişi veya çevresine etkileriyle, kısacası yaşama şekliyle ortaya koyduğu özelliklerle 

diğer kişilerden veya milletlerden farklılaşır; ki bu farklılaşmayla da insan veya millet, milli 

şahsiyet/milli kimlik kazanır [Sever, 2016: 36]. 

Türkiye’de, folklorun bir ilim şubesi olduğu, eldeki bilgilere göre 1900’lü yıllarda anlaşılmıştır. 

Bu bir tesadüf değildir. Hadise, bu yıllarda gelişmeğe ve yayılmağa başlayan Türkçülük hareketi ile 

organik biçimde bağlıdır. Türkiye’de Türkçülük hareketini yaymak, Türk kültürünü ortaya çıkarmak 

amacıyla kurulan ilk dernek, Türk Derneği adını taşır. Derneğin amacını ve çalışmalarını geniş 

kitlelere tanıtmak ve yaymak için Türk Derneği Mecmuası çıkarılır. İlmi sınırlar içinde faaliyet 

gösteren bu dernek, 1908’de kurulmuştur. Türk folklor araştırmaları açısından bu derneğin 

faaliyetleri şuurlu ve organize olmuş ilk adımlar olarak değerlendirilebilir [Yıldırım 1994: 9]. Asıl 

milli kimliğin oluşmasında fikirleriyle ve çalışmalarıyla öncülük eden Ziya Gökalp gelir ki, M. 

Kemal Atatürk’ün “fikrimin babası” diye övdüğü Ziya Gökalp, 1912’den itibaren Türkçülük 

Hareketi’nin teorisyeni haline gelir. Gökalp, milli şuurun, milli ruhun uyandırılmasında, milli 

kültürün ortaya çıkarılmasında Herder gibi, halk hayatına gidilmesi gerektiğini öne sürer. ‘Halka 

doğru’ prensibi ile görüşlerini formüle eder ve Türkçü düşünce sistemine yerleştirir [Yıldırım, 1994: 

9]. Folklorun bir disiplin olarak Türkiye’de şekillenmesinde Ziya Gökalp [Ziya Gökalp, 1913], 

Mehmet Fuat Köprülü [Köprülüzade, 1914] ve Rıza Tevfik Bölükbaşı [Rıza Tevfik, 1914] son derece 

önemli rol üstlendiği unutulmamalıdır. 

Tarihin her döneminde, ait olduğu toplumun içinden çıkan birtakım sanatkârların, başta 

edebiyat olmak üzere birçok sanat dalını milli duygu ve düşüncelerini ifade etmekte bir araç olarak 

kullandıkları herkesin malumudur. Özellikle kültürel söylem kurgularının, sosyo-kültürel bilginin 

önemli söylem alanı olan ve dilin alabildiğine simgeleştirildiği sözlü edebiyat geleneği, bu anlamda 

bu kimlik inşasının hem zihinsel bağlamını hem de belgesel malzemesini ifade etmektedir. Bu 

bakımdan sözlü edebiyat geleneği milletçe yaşanmış büyük hadiselerin ansiklopedileri gibidir 

(https://ekoavrasya.net/Duyuru.aspx?did=279&lang=TR). Bir kişinin veya milletin kimliğinin 

oluşmasında, o milletin yazı öncesi çağlarından başlayarak sözlü; yazının kullanılmaya başlamasıyla 

da sözlü ve yazılı kültürünün en önemli yapı taşlarından biri olarak edebiyatı gelir. Tüm sanatların 
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olduğu gibi, edebiyatın işlevi de milletin ortak hafızasını, milletin duyuşunu, düşünüşünü, bakışını, 

kısacası algıladığı her türlü varlık hakkındaki maddî ve manevî gerçekliğini yansıtmasıdır [Sever, 

2016: 37].  

Türk kimliğinin yüzyıllardır teşekkül etmesinin temelinde halka ait olan ve milli hafızasında 

saklı olan kültürel değerler yatmaktadır. Türklerin ilk yazılı belgelerinde dahi milli bilincin izlerini 

görmek mümkündür. Kültür ve kimlik milletle varlığını devam ettirerek gelecek kuşaklara doğru 

yolculuğuna devam eder. Bu yolculuk farklı sözlü kültür ürünleri vasıtasıyla sağlanmaktadır [Ergöz-

Doğan, 2020: 40].  

Türk kimliğinin inşası ile ilgili modern edebiyatta da çeşitli eserlerin II. Meşrutiyet’in son 

yıllarında ve Cumhuriyet’in ilk yıllarında yayımlandığı görülmektedir. Popüler edebiyat türünün ilk 

yerli örneklerinin edebiyat dizgemizi zenginleştirmesinin yanı sıra yeni bir Türk kimliği inşa edilen 

bu dönemde daha geniş kitlelere ulaşmak için bir araç vazifesi gördüğü gözlemlenmektedir [Altıntaş, 

2021: 842-843]. 

Folklor milli malzeme kaynağı olarak görüldüğü için milli kimliğin inşasında önemli bir görevi 

yerine getirmiştir. Türk kültürü ve folkloru tarihi süreç içerisinde birikimini sözlü ve yazılı kültür 

ortamında nesilden nesile aktarılarak süregelmiştir. Türk folkloru coğrafyayı vatanlaştırabilme ve 

vatanla göç edebilme kabiliyetine sahip olduğu için nereye göç edilmişse orayı vatan yapmış ve orada 

milli kimliği inşa etmeye de devam etmiştir. Çünkü vatan toprağının şehit kanlarıyla 

kutsallaştırılması, kahramanların etrafında efsanelerin oluşması, ulusal varlık mücadelesinin 

verildiği her dönmede destanlardan güç alınması sadece Türkiye Cumhuriyetiyle sınırlı değil bütün 

Türk Devletleri için geçerlidir. Bu tür düşüncelerin oluşması folklor malzemesinin ne kadar önemli 

olduğunun göstergesidir. Halk bilimi ürünleri içerisinde yer alan anlatmaya dayalı türler (destan, 

masal, halk hikâyesi, efsane ve fıkra) ile anonim ve ferdi ürünler kişinin veya toplumun milli 

kimliğinin inşasına önemli katkılar sağlar. Bu metinlerde yer alan ideal insan tipi, bireyin ve toplumun 

ulusal kimliğinin teminatı gibidir. Çünkü bir milletin bağımsız yaşaması ve gelişmesi, herhangi bir 

sebeple kesintiye uğrar veya tehlikeye düşerse, milleti ve dolayısıyla milletin kültürünü kurtarmak 

için gidilecek en doğru yolun halk türkülerini toplamak, onları milli ruhu canlandırmak ve korumak 

için kullanmaktır. Milli ruhun canlandırılması demek milli kimliğin yeniden inşası, milletin yeniden 

ortak duygu ve düşüncede toplanması, milli hedefe ulaşma yönünde harekete geçirilmesi demektir. 

Türk milleti destan açısından en zengin millettir. Adriyatik Denizinden Çin Seddine kadar geniş 

bir coğrafyayı içine alan Türk dünyası dikkate alındığında sayısız destan metniyle karşılaşılır. Bu 

destanlar, millî kimliği besleyen ve milli kimliği inşa etmede kullanılan en önemli sözlü anlatılardır. 

Tanrı’nın takdiriyle olağanüstü biçimde doğan, büyüyen ve varlığını milletinin bekasına adamış 

kahramanların hayatları, fedakârâne mücadeleleri ve idealleri etrafında şekillenerek, milletimizin ruh 

ve mana ikliminde yaşatılıp destan anlatıcılarının dilinde ve telinde hayat bulan destanlarımız, sözlü 

ve yazılı gelenekte işlenerek nesilden nesle günümüze kadar ulaşmıştır. Savaş, zafer, göç ve kıtlık 

gibi milletimizin hayatında silinmez derin izler bırakan önemli olaylar ve bu olaylarda öne çıkan 

kahramanların bilgeliği, cesaret ve fedakârlıkları Türk milletinin yaşadığı her coğrafyada toprağa, 
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taşa ve mimari anıtlara sinmiş; yüz yıllarca ozanların ve ata-babalarımızın diliyle hayal ve 

hatıralarımızı süslemiştir [Özkan, 2009: 79-80]. Destan metinlerinde yer alan kahramanlar toplumun 

idealize ettiği kahramanlardır. Bu kahramanlar, töreleri, gelenek ve görenekleri kişiliklerinde 

yaşatarak milli hayat bilgisini ve milli ruhu her an diri tutan bir özelliğe sahiptirler. Türkiye dışındaki 

Azerbaycan, Kazak, Kırgız, Özbek, Türkmen, Tatar, Altay, Şor, Tuva, Çuvaş gibi Türklerin destan 

metinleri ve destanlardaki kahramanlar yetişecek her neslin milli kimliğinin oluşumuna ve gelişimine 

katkı sağlayacaktır. Geçmişi hatırlanmak ve geleceğe yön vermek için mutlaka bu destan metinlerinin 

okullarda çocuklarımıza ders olarak okutulması kaçınılmaz bir görevdir. Metinlerdeki ideal 

kahramanların hatıraları çocuklarımızın milli kimliğinin oluşmasında ve milli bilinçlerinin 

gelişmesinde temel kaynak niteliğindedir. Destanların milli kimliğin oluşmasında nasıl rol oynadığını 

gösteren en önemli olay Finlandiya’nın bağımsızlık serüvenidir. Elias Lönnrot’un Fin halk hikâye ve 

mitolojilerinden yararlanarak oluşturduğu Kalevela destanı Finlilerin milli kimliğini hatırlamalarını 

sağlamış ve Finliler 1917’de Ruslara karşı verdikleri mücadele sonunda bağımsızlıklarını 

kazanmışlardır.  

Türk masalları ise bir taraftan çocuk ve yetişkin kitlesinin iletişimini sağlarken, diğer yandan 

dinleyicilerin bilinçaltı ve hayal dünyasını besleyerek sağlıklı bir millî kimliğin teşekkülüne imkân 

hazırlamaktadır. Türk masalları sadece her şeyi olumlu olarak gösteren bir tür olmayıp ahlâk ve 

terbiye için aynı zamanda sosyal eleştiri fonksiyonuna da sahiptir [Özkan, 2009: 77]. Masallarda yer 

alan kahramanlar, toplum tarafından hoş karşılanmayan veya yanlış davranışlar sergileyen tiplerin 

karşısına çıkarılarak bir mücadele başlatılır. Bu mücadele olumlu ile olumsuzun, iyi ile kötünün 

mücadelesidir. Çeşitli olağanüstü olaylardan sonra iyi olan, idealize edilmiş masal kahramanı 

kötülerle mücadeleyi kazanarak mutlu sona ulaşır. Masalların sonunda iyiler mükâfatlandırılır, 

kötüler ise cezalandırılır. Kötülük yapan ister sıradan bir kişi olsun isterse devleti yöneten padişah 

olsun anlatıcı mutlaka masalın sonunda kahramana gerekeni yaptırır. Zira masallardaki olumsuz 

kişilerin veya yöneticilerin eleştirilmesi toplumun kolektif düşüncesinin sonucudur. Bütün Türk 

dünyası masallarında Türk inanç ve düşüncesinin tabakaları, çeşitli dönemlerin motif ve hatıralarıyla 

metinlerde ele alınan dürüstlük, cesaret, fedakârlık, aileye bağlılık gibi tema ve motifler millî 

kimliğin teşekkülünde önemli rol oynamaktadır. Türk dünyası masal metinlerinde her yaştan 

dinleyiciye veya okuyucuya önemli mesajlar verdiği ve masal metinlerinin özellikle çocuklarda ana 

dilin öğrenilmesinde son derece yararlı olduğu unutulmamalıdır. Ayrıca Türk hayvan masallarında 

birçok örnekte de her canlının kendi kimliğiyle var olması hususu güçlü biçimde vurgulanmaktadır 

[Özkan, 2009: 79]. 

Halk hikâyesi, efsane ve fıkralar da ulusal kimliği oluşturmada önemli anlatmalardır. 

Destandan halk hikâyesine geçiş eseri olan Dede Korkut Hikâyeleri bütün Türk çocuklarının milli 

duygularını canlı tutması bakımından öne çıkan bir eserdir. Türk dünyasının hemen hemen 

tamamında bilinen bu eser, genç dimağların milli duygularla gelişmesine ve milli hassasiyetlerinin 

olgunlaşmasına yardımcı olduğu gibi Türk kültürünün nesilden nesile aktarımına da yardımcı 

olmaktadır. On üç iki hikâyenin çeşitli yerlerindeki sözler ve mukaddimedeki ozanın, hanın huzurdaki 
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sözleri yüzyıllardır eskimeyen bir nasihatname örneğidir. Dolayısıyla Türkiye’de, Azerbaycan’da, 

Kazakistan’da Özbekistan’da, Kırgızistan’da ve Türkmenistan’da Dede Korkut hikâyeleri çeşitli yaş 

gurubundaki çocuklara göre hazırlanarak okutulmalıdır. Bilindiği gibi Dede Korkut coğrafyası olan 

Kazakistan’da Dede Korkut hakkında anlatılan efsaneler ve Dede Korkut hikâyeleri önemini hâlâ 

koruduğu için Kazak balalarının ulusal kimliğinin oluşmasında Dede Korkut ve hikâyelerinin 

kullanılması bir zorunluluktur. 

Efsanelerde anlatılan kahramanlar, olaylar ve yerler milli olma özelliği taşıdığı için milli 

kimliğin oluşmasında da kullanılacak anlatılardır. Bununla birlikte fıkra kahramanları ve fıkralarda 

işlenen konular toplumun ortak değerleri olduğu için kimliğin inşasında önemli işlevler 

üstlenmektedir. Nasrettin Hoca bütün Türk dünyası tarafından tanınan bir fıkra kahramanıdır. Onun 

etrafında oluşan metinler bünyesinde Türk dünyasının ortak duygu ve düşüncelerini 

barındırmaktadır. Anonim şiir (türkü, ağıt, mani, tekerleme atasözleri) ve ferdi şiirler (âşık şiiri) Türk 

halkının kültürel hazinesini oluşturmakta, kimliğinin ve asabiyetinin teşekkülünde yüzyıllar boyunca 

mühim rol oynamaktadır. Türk düşüncesi, zevk ve heyecanı, bütünüyle bu türlere sinmiş; geçmiş ve 

gelecek, güzel ve çirkin, olumlu ve olumsuz yönler, dünyanın faniliği, insanlarımızın erdemleri, sözü 

geçen türlerle örtülü veya açık biçimde nesilden nesle intikal ettirilerek, manevî dünyamızı ve 

değerler sistemimizi şekillendirmiştir [Özkan, 2009: 82].  

Âşık tazı şiir geleneği çerçevesinde şiir söyleyen âşıklar, akınlar, cıravlar halkın duygu ve 

düşüncelerini dile getiren ve kültürümüzün taşıyıcısı olan sanatçılardır. Milli kimliğin oluşmasında 

âşıkların şiirlerinin de önemli rolü vardır. Çünkü âşıklar da içinde yaşadığı toplumun kültürü ile 

yetişmiş ve geçmişten günümüze pek çok tarihi kahramanların serüvenlerini şiirlerinde dile 

getirmişlerdir. Âşıkların şiirlerini icra ettikleri ortamlarda bulunan insanların şiirleri dinlerken milli 

duyguları harekete geçecek ve bu şiirler milli kimliklerinin inşasına katkı sağlayacaktır. 

Türk dışı Türklerde özellikle Sovyet Rusyasında halk bilimi malzemesi kullanılarak çeşitli 

milletler oluşturma sürecinin izleri hala varlığını korumaktadır. Türk ağacının birer dalı olarak 

düşündüğümüz bağımsız Türk Cumhuriyetler ve özerk cumhuriyetler Sovyet Rusya ideolojisi 

içerisinde bir millet yaratma ve aidiyet duygusu oluşturma sürecinde ayrıştırılmışlardır. Sen 

Kazaksın, sen Kırgızsın, Sen Özbeksin, sen Azsrisin, sen Tatarsın, sen Türkmensin gibi söylemlerle 

Türk milletinin ayrıştırma süreci başlamış ve milli duyguların, milli kimliğin oluşmaması için Türk 

ait eserlerin ve milli duygularla eser veren şair ve yazarların eserlerinin okunmaması ve 

yasaklanmasıyla ayrıştırma gerçekleştirilmiştir. 1991 yılında bağımsız olan Türk Cumhuriyetleri 

milli kimlik inşasında son derece bilinçlenmiş ve Türk Cumhuriyetlerinde halk bilimi ürünlerinin 

derlenmesi ve yazıya aktarılıp basılması hızlanmıştır. Dolayısıyla milli duygularla halkın yarattığı 

metinler, Türkiye’de olduğu gibi Türkiye dışı Türklerin de milli kimliğinin inşasında önemli görevler 

üstlenmiştir.  

Sonuç. Halk bilimi ürünleri, sözlü kültür ortamında dilden dile, nesilden nesile aktarıla gelen 

edebî metinlerdir. Bu metinler yazıya geçirilip veya dijital ortama aktarılıp kalıcı hale getirilir. 

Böylece bu metinler hem sözlü, hem yazılı hem de dijital kültür ortamında nesilden nesile aktarımı 



 “Filologik komparativistika va tarjimashunoslik masalalari” xalqaro ilmiy-amaliy konferensiya-2025, 12-13-noyabr. 

189 

devam eder. Bu metinler, yaşanmış veya yaşanması muhtemel olaylar, durumlar ve bu olay ve 

durumlar hakkındaki düşünce ve değerlendirmelerle yapılanmış, tarihî süreç içinde anlatanlarca ve 

dinleyenlerce eklemelere, çıkarmalara, değiştirmelere maruz kalmıştır. Bu süreçte halk bilimi 

ürünlerinin muhtevası da anlatıcıya bağlı olarak değişmiş ve anlatıcının milli duyguları da metinlere 

yansımıştır. Bu metinlerde yer alana duygular milli kimliğin oluşumunu destekleyen bir özellik de 

kazanmıştır. Bu milli özellikler, tarihin derinliklerinden gelerek günümüz dünyasında varlığını 

sürdüren veya geçerliliğini koruyan nitelikler taşımaktadır.  

Sonuç olarak geçmişten başlayarak günümüz elektronik kültür ortamına kadar varlığını 

sürdüren halk bilimi ürünleri insanların kültürünü öğrenmesinde ve buna bağlı olarak kimlik 

edinmesinde önemli bir araç olacaktır. İletişimin son derece kolaylaştığı günümüzde bu eserler, milli 

kimliğin inşasında bir eğitim aracı, malzemesi olarak işlev görecektir. Her Türk evladı bu metinlerle 

hem anadilinin güzelliklerini keşfedecek hem içinde yaşadığı tolumun değer yargılarına göre 

yaşamayı öğrenecek hem de milli kimliğinin inşasında kullanacaktır.  
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